| Gadmdlg (solbad] kil 139
el ol | S | S G| et
ey el ot

A ) Bl S L,agidu el il
@R 0% u) u-u-llga.l.l u;-u-ll bl (o
«.Iza «.h.au il 39

ggB.Qﬂl g—nh ol p.|l.]a ;-A—n

oty iy
Bl | e il il (o s

) g
3 Guhn el | e ainied | i
(ninliaGnd o) ot 33

0 Y.¥o R1£5



aldiuall

Laalll ) St 3] ¢ QY iin by cgsall sally pcsil iy ST (00 Sh Capetll B0l
I ¢adll Law cocal b el 22bic) L DL 4.\.9; A1 Al ey e adde (g ¢ aac V)
Aldyyg cnall A3l ()6 Lo ol B Aol Ll tpal) Aol 2 13) ane 3 LAY RN
pgalana adic) dg ¢lgd 1ana Lils Jolin IS cilabpall (e Gty u,s;ms DS Ghalll Eila i ()
Ty iat HLas) W) Gsall) Gupall 28l Lag S 13a diealy ¢ alailly il adlgal) QS
‘;; A lall LI &g all Cuparll) ALl Blie (86 (Asla)g 483 (ha 4 Ll ¢ SL dena 2aa]

(&N Al Al (2081 ) adlsall Cijall S

24l AR (e linimg cilislly iy gl dadhes b o Jyamd A ) ) 528 s
b Ui Ll ) s} Jll) 0lgimn 1S ) Jandl) Ll cdalsly canll Silalla ey Caopacl
Cadall) IS8 CEN (1 cadl) Wl edupel) b L) e Y U s 1) (S Jailly (el
Lyt JaeY) LS sag ¢ lailly heagl mgialls 4 caas of Lule Cadia i) dalay ¢(52LVls
s Aol iadl B2 Tl e ey ol L 5 Sy e omm e ligad] mns ) 48
sl (gl 2pans Lialially AalCl) Jo a8 dayal) slale aa Adlsall (gly Csls eV 1Y) ¢l
b Ly 0o Db il b lpal) (3l A Wy 28 S L el Gl Ujraas 438
s S0 Aupel) Cag s (s Tl Slia 3] elg) aiall il e (353 Y Loy adlsal) e
olijslat Byna IS Gall oda Wl i€ 388 diigcm Ty (N5 cdupal) Cigyal) Cigam e Lol Calid,
Gilaala (e L)l ARl alaia) b 5350y clpmal) & DYy Cuupel) Jg s 5350 Jlai¥ L
5Ly b e G Brene V) SLSH e Zag iall 50l sle Lind A 3l 550 ey cAdbide 4
B o Ll (o ispm) o al) iy LS (Gl b 00 53l e
Gl Gl g pa (g5 1 colially oll (8 Lol dupal) LAV L Ldlally AalSl) Cuppats in il
O chi Iy ((lgmsallay) Al b deganall Ayl (b ddg jaal) 53U Cig n (e s L)
Gl ally Abghall Al s (Sal) daY) gocase Ghiallly Granlall e Gatly cupedl) il 4
Cagall alay sley JoV16 el sallly Cadal) gy wmga ga ¢ lagiaiiiy Sl Jhae) 15l €550 il
alalay (a agiad 43 3hail v o oy gl Cugall 530 All] Loginy )l (Y ¢ty uall alay S
o 4l (o) Uy ccadally a3 Qb (e (gl 35a Gloaais ol A8 02a) (40 agiag g aall dlalas
(gilsh ashall 3328 G W Gl cBaliplly Cadal) & ATy eIy A Fola 4nlslin a8 1A ¢ pilgial) cans
opaladl Jadxig Jadl i sae 2S5 dag



University of Mosul
College of Education for Girls
Department of Arabic Language

Phonetic Arabization of Persian Words
in the Book of Arabization by

Al-Jawaliqi (D. 541 A.H)
A Semantic Etymological Study

Samar Salem Taha Yassin Al-Azzawi

Master's thesis
Sciences in Arabic Language\ Language

Supervised by:

Assistant Professor
Dr. Idrees Sulaiman Mustafa

1446 A.-H 2025 AD




Abstract

L
T
—

Abstract

God Almighty honored Arabic by making it the language of the
glorious Qur'an and the language of the people of Paradise, and this honor
was only due to its great qualities and rare qualities and features, as it is the
language that has the ability to express and disclose every intended
meaning; this is due to its capacity first; and its ability to derivation, which
is unique from the rest of the languages. derivation, which is unique from
other languages, in addition to its high ability to retain its original meaning
for which it was originally intended, no matter what deletion, augmentation,
weakening, inversion, or substitution, and because of these features, it was
able to adapt foreign words to its laws and rules. Because man is social by
nature, he must have a language through which he can communicate with
others, through speech, which is part of the structure of society, reflecting
its spirit, culture and pattern of thinking, and language has an important
functional role, as it is part of civilization, and varies from one society to
another. Because of the movement of life and friction between peoples
through conquest, trade, secking knowledge, or matters of religion,
languages intermingled among them, thus the phenomenon of Arabization
appeared and the phenomenon of Arabization spread, which is considered
one of the largest means of expansion and linguistic development, and it is
also considered the same as derivation; as it refers to a foreign word;
making several changes to it to dress it in the solution of the language. to
dress it in an Arabic suit suitable for what the Arab is used to in terms of
easy and smooth words for him; to help him express himself and what he
thinks, and what he wants to express, although the Arabic language was
never deficient in expressing all that; however, mixing with other nations
contributed to the entry of words that are not Arabic, and are not what the
Arab is familiar with. So these words entered the Arabic language
production laboratory to formulate a new formulation as close as possible
to the Arabic language, and the study of the Arabic has occupied
researchers a lot, so they dealt with it with a flood of studies, each of which
dealt with a specific aspect of it, and most of them adopted Al-Jawaliqi's
book for study and analysis, and because of the importance of the book and
what it added to the linguistic study. the importance of the book and what
it added to the linguistic study; we chose to study it in a different way from
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previous studies, by first defining the research sample, we defined it with
the Arabized words that did not appear in the Holy Quran, which Al-
Jawaliqi stated that they are of Persian origin, and determined their
linguistic origin, which amounted to (one hundred and fifteen) words, The
study was based on describing the linguistic expressions and indicating
their connotations in the Arabic language, relying on what was mentioned
in dictionaries and language books, and stating the opinion of Arab scholars
on their origin in the language from which they were taken, starting with
what Al-Jawaliqi mentioned in his book Al-Mu'arrab, relying on the
statements of the ancient Arabs in mentioning the Arabic word and
indicating its linguistic connotation, then referring to Persian dictionaries
and linguistic books written in Persian to clarify the connotations of the
word in its Persian origin, and then we conducted a match between the
meanings of the Persian word in its native language and its connotation
upon Arabization, based on the use and usage of the Arabized word in the
speech of the Arabs on what came in the poetry of the Arabs or their prose
because we excluded it. Then we analyzed the words by clarifying and
explaining how the Persian word was transferred to Arabic and indicating
the changes that occurred in it, such as substitutions, additions, or phonetic
deletions, indicating the exits and characteristics of the sounds in which the
substitution occurred in Arabic and Persian, In the analysis, we relied on
the opinion of modern Arab phoneticians in dividing the exits of the letters,
or in describing their characteristics, explaining the reason for the
substitution, deletion or increase, and finally mentioning the similar
changes that occurred in the speech of the Arabs, if any, with examples
about them, relying in this regard on what came in the books of dialects or
readings at times, and finally citing the sayings and poetry of the Arabs or
what has been reported about them in which the word Arabized has been
mentioned in them.

The research was divided into three chapters preceded by an
introduction and a preface. In the preface, we clarified the meaning of Al-
Mu'arrab between language and terminology, then we dealt with the life of
Imam Abu Mansur al-Jawaliqi (may Allah have mercy on him), his life and
the importance of his book (Al-Mu'arrab); briefly establishing his name,
lineage, sheikhs, disciples and his most important works, then we addressed
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the Arabic and Persian languages by clarifying the general features of the
two languages, by making a quick comparison between them in terms of
the stability of the language and its permanence. The stability and
permanence of the language, the harmony of their sounds, the lexical
richness in them, and the phonetic studies in them, as well as showing how
to deal with vocabulary in terms of masculinity and femininity, singularity,
duality and plurality, parsing and exits of Arabic and Persian sounds, and
then we explained the methods of Arabization in language and terminology,
in the substitution between silent and sound and their types, and in deletion
and addition and their types, and the first chapter was entitled:
(Replacement of sounds that have a counterpart in Arabic), which was
divided into two sections: The first was about the substitution of sounds,
and it was divided into two requirements: We dealt with the substitution
according to the exits of the sounds, and the second: Replacing some silent
letters with (Gem) and (Qaf) located at the end of the word, and the second
research paper dealt with the substitution of sounds, and was divided into
five demands that dealt with the forms of substitution of sounds or what is
known as phonemic substitution: We dealt with the substitution of words
ending with the Persian neglected (official) e, and the second discussion:

The substitution of the letter (z), the letter (), the letter (<) and the letter

(5), and the third chapter (Deletion and addition of Arabization methods):
We dealt with the phenomena of deletion and augmentation, and consisted
of two articles: The first: Deletion, consisting of three demands: Deletion
from the beginning of the word, the second: Deletion from the center of the
word, and the third: Deletion from the end of the word, and the second
research: dealing with the increase, and it consists of three demands: - the
first: Increase in the beginning of the word, the second: The increase in the
center of the word, and the third: Increase at the end of the word.

The nature of the research necessitated us to research it with a
descriptive and analytical approach, and we came up with several results,
the most important of which are:

1. When Arabizing Persian words, there were no fixed rules for this,
and everything that does not have a fixed rule can be pronounced in any
form and is not considered a mistake, and was sometimes done by common
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people, then rumored and spread among people, and then the role of
scholars in theorizing, explaining, researching the causes and finding rules
But the constant in them is that when they Arabized the words, they inserted
them into the molds of their Arabic words or returned them to their forms
and weights, and after Arabization, they apply to them what is done to the
Arabic words, such as binary and plural, as they say in Istar, which is
Arabized from Jahar Asatir, they say: The fourth of the people: (Istarhum).

2- Arabization may take place by carving two words, such as the
word: (Al-Hirbaa), which was carved from (Khurr) (Ba), and Al-Jawaliqi
did not mention this, but mentioned that the word has its origin in
(Khurrbaa), and I did not find in the Persian dictionaries this word, but
when Al-Jawaliqi explained its meaning, he said: It means: (Keeper of the
sun) and we notice that the meaning is taken from two words; this is
evidence that the word is carved from two words.

3- The substitution often occurs due to proximity, proximity, or
proximity in the exit or due to the sharing of qualities, and may take place
due to dialects, and sometimes between distant sounds, whether or not a
phonetic collector unites them. Adding letters to Arabic words is not for the
purpose of increasing meanings as it happens in Arabic (letters of meaning),
but rather to Arabize the word and attach it to Arabic words to mimic them
in weight and structure, so we see letters added to some words that are not
from the known increase letters in Arabic, such as: (Asbeth), the Arabic
word (Asab).

4- Adding some letters in Arabic words is considered an attachment
and not an increase because they are attached to the word to give new
meanings, unlike the addition of some letters and syllables in Persian; they
are added for Arabization, so they are called increasing letters.
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